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AHHOTaI M

[HanHast pabora moCBsiljeHa OMMCaHUiO0 (OPM U CIOCOOOB BHIPAKEHWSI MOLIMM THeBa B OypsSTCKOM si3bIKe. 37eCh
PacCMaTpPUBAIOTCS T/IaT0/IbHBIE (PPa3e0Iork3Mbl OYPSITCKOTO A3bIKa CO 3HAUEHUEM HeBa, KOTOPbIE BHIPAXKAIOT JAHHYIO SMOLUEO
B Tpe/ie/IbHBbIX ee TMposiBjieHusX. [Ipe/ieTbHOCTb B BBIPDXXEHUH SMOLMH, 0COOEHHO 3MOILMM THEBa, sIpue BCEro TpOSBseTCS
MMEHHO B YCTOMUMBBIX COUETAHUSX, K KOTOPBIM OTHOCATCS (ppa3eosioru3mMbl. B pasHbIX 00CTOATE/NHCTBAX THEB BBIPAXKAETCS
BOBHE WM HampaB/ieHa BHYTPb, CKpbITA, Mo/aBjeHa. Takue CrocoObl HAaMK Ha3BaHbl KAaK SKCIUIO3UBHBIE W UMILIO3UBHbIE.
AHanu3 TIpUMEpPOB U3 XyAO)KeCTBEHHOM JIMTepaTyphl W Pa3rOBOPHOM peud MoKasajd, UTo B OypSITCKOM si3bIKe OOJbIIe BCETO
9KCTIO3UBHBIX ()pa3eosioru3MoB. JJaHHbIN GakT 00yC/IOB/IEH TPUPOZAOI SMOLIIH.
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Abstract

This work is dedicated to the description of forms and ways of expressing the emotion of anger in the Buryat language.
Here verb phraseological expressions of the Buryat language with the meaning of anger, which express this emotion in its
extreme manifestations, are examined. The extremity in expressing an emotion, especially the emotion of anger, is most vividly
manifested in the stable combinations to which phraseological phrases belong. In different circumstances, anger is expressed
outwardly or directed inwardly, hidden, suppressed. We named such ways as explosive and implosive. The analysis of
examples from fiction and colloquial speech has shown that the Buryat language has the greatest number of explosive
phraseological expressions. This fact is caused by the nature of emotion.
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BBepenue

VccnenoBaHye SMOTUBHOCTU B sI3bIKAX IMPEACTaB/sieT OO/BIION WHTEPeC C TOUKHU 3PEHHUs] OTPAKEHUsS] BHYTPEHHEr0 MHpa
yejioBeKa BepOa/bHO. DMOLIMH, SBASIONIMEcs 0a30BBIMU peakIMsSMM UeOBeKa Ha OKPYXKAIOI[UM MHUp, ero CyObeKThl U
00BEKTBI, TIOSIBU/IMCh XPOHOIOTUYECKH Jja’ke paHblile, yeM peub. C MOSB/IEHMEM PeUr OHU CTajld BBIPAXKaTbCs KOHKPETHBIMU
cnoBamu. JlanbHeiiiiee pasBUTHE CIIOCOOOB Bepba/sbHOTO BBIPAKEHUsS] BLUIMBAIMCh B YCTOWUMBBIE —COUETAHMUS,
(hpazeos0ru3mel, KOTOpble CTAHOBATCS ellle 6osee 3KCIIPeCCUBHBIMU CPE/ICTBAMU, OHU XPAHSATCS B TIAMSTH Ue/IoBeKa U BCerja
TOTOBBI K TIPUMEHEHUIO.

B pabore mnpuMeHsieTCs TNPEMMYIIECTBEHHO METO/ KOMIIOHEHTHOTO aHajM3a Kak cocTaBssitomias Oosee oOiiero B
JITHTBUCTHKE OTMMCATeTLHOTO METOAA.

JIekcuko-gpa3zeooruueckoe cBoeodpasme BhIpaKeHHS

B Oypsitckom doHzie ppa3eonorn3MoB, BEIPAXKAIOIMX SMOLIMK THeBa (HeroJoBaHUs, 3/I0CTH), TakKe A0CTaTOUHO MHOTo. B
CUJTy 1]eJIeBOM Harpap/ieHHOCTH AaHHOW PabOThbl Mbl HE TIPOBOAWIM KAKUX-TO CTAaTUCTUYECKUX TMOACYETOB, CyTh PabOThI HE B
KBAaHTHTAaTUBHBIX, a KaueCTBEHHBIX XapPAaKTEPUCTHKAaxX OypATCKUX (pa3eosiorn3MoB, HOMHHUDYIOLIUX THeB. MHoroe B
HOMUHAL|MY THEeBa 3aBUCHT OT BHYTpeHHel ¢dopMbl ¢paseosorusma. «BHyTpeHHss hopMa BBICTYIIAeT BO (hpa3eosiorusme Kak
criocob opraHu3aluy ero 3HaueHUs, a MOTUBUpYeT 3HaueHHe (hpa3eosiorn3Ma UMeHHO 00pas, JeXaluii B 0CHOBe HOMUHAIIWH,
Y BCe COCTaBJIsAtoIIMe 3Toro obpasza» [6, C. 64]. [elicTBuTeNbHO, B 3TOM 06/mactu (pazeodonja MHOTOE 3aBUCUT UMEHHO OT
COJIep>KaHusi, COCTaBJISAIONIEro (pa3eosiorusm, obpasa 3aa0KeHHOTO B Hero. ViMeHHO ¢ o6pa3oM, (hopMoli cBsizaHa B GosbIiiei
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CTereHU KCIIPECCHsl, YPOBEHb BBIPaXKEHUsI SMOLIMK. «BHYTpeHHsis popMa UIMOM CBsi3aHa HEMOCPEACTBEHHO C MOPOXKIEHUEM
(paseosiornueckrx eJvHUL, C MOTHBaLUell (paseonornyeckoro 3HaueHus. <...> MoTuBaLusl WAMOMATHUECKOTO 3HA4YeHUs
OCYILECTB/ISIETCS] He 3HAueHWsMHU KOMIIOHEHTOB IIPHM HX IepeoCMBIC/IEHMH, a BceM 00pasoM, «KapTMHKOH» 11elI0CTHOM
CUTYaL[M peasibHOW JeHCTBUTEBHOCTH, KOTOpasi JIE)KUT B OCHOBE CEMaHTHMKHU WAWOMBL <...> VIMeHHO BHyTpeHHss (opma
¢paseosnorusma, moHMMaemasi Kak obpas (obpasHoe oCcHOBaHHe), a He 3HaueHHsI CJIOB-KOMITOHEHTOB, OIpeziesisieT 0COOeHHOCTH
COBPEMEHHOT0 3HaueHHUsl TON WM WHOW UAUOMBD» [6, C. 57-58].

[Tpexxe yeM TPHUCTYIUTb HEMOCPeACTBEHHO K aHamM3y (OpM U cofepkaHWs JaHHOW Kareropuy (hpa3eoyioru3MoB
OypATCKOTO sI3bIKa, OTMETHM, UTO NP HOMHHALIMK KaKOW-JM00 3MOLMH Yallle BCEro yroTpeb/soTCs SPKO 3KCIPEeCCHBHbBIE
(bpa3eonoru3Mbl, KOTOpblE MOXKHO OXapakTeph30BaTh KaK JKCNI03U6Hble, KOTZA SMOLMsS BBIDHIBAETCS, TPAKTHUECKH
B3pbIBaeTCs], T.e. OHA SKCIUVIMLIMTHA, OTCIOZA U IIpUMeHeHHOe HaMU orpefieneHue. [Ipyrasi CTopoHa — umnio3usHble (1), koraa
SMOLMS CKPBITA, IIePeXXUBALTCS, y/IeP>KUBAETCSI BHYTPH, MHBIMU C/IOBaMM OHAa MMIUIMLIUTHA.

OKCIUI03UBHOCTD, UK B3PLIBHOM XapaKTep Ipek/ie BCero 3a70kKeH B CeMaHTHKe KOMITOHeHTa (ypaseosiorusma: mahspxs —
1. 1) B3pbIBaThes, pa3pbiBathcs (0 60MOe); 2) Tpeckatbesi, yomarbest [3, C. 281]. Bosblieli yacTblo B AaHHOM CUTyal[uM
yrotpebinisiercst ero ¢opma uHTecwBa mshapwisxs — uHmeHc. om m3h3apxs TpecHyTb, JIOTIHYTb; B30pBathes [3], 4TO ele
Oosblre ycumuBaeT IKcripeccuro. Kparkas ¢opma msha, BBICTYMArOLIas B KaueCTBe YCHIMTEIbHON YaCTHLIBI TIPY I7Iarosax
yaile BCEro yroTpeO/sieTcss C IIAarofioM 6yyXa «CIyCKaThCs, CXOAWTb, C/I€3aTh; WATH KHU3Y, MOHWKaThCs» [3, C. 159] B
3HAYEHUH «JJOCTUYb Mpefiesia», 00pa3ys YCTONUMBOE cOYeTaHue, OJIM3Koe 1Mo CBOUM (QYHKLIMSAM K (pa3eosiorusmam.

PaccMOTpHM CKa3aHHOe BblIllle Ha KOHKPETHBIX IpuMepax (2).

3asaxaxali 0ocoo macaHeyli mahspws63 (LI-/. XamaeB) «B ayuie 3asxaHa [uTo-TO] Heyzep>XMMO B30pBajoCh». B 3ToM
npumepe (pUHUTHBIN r1aron mshapwis63 NMpy OAVHAPHOM YMOTPEOEHUH YK€ BbIPAa)KAeT KPAWHIOK CTEeleHb THeBa, SMOLWH,
KOTOpasi ofjofeBaeT cyOrekTa 3asixaHa. IMOLIMS OCTaeTCsl Y HeTo BHYTPH, B ero cepZule, Aylie.

CrefyeT OTMETUTB, UTO coueTaHwe msh3 6yyxa yacto yrnotpebsisieTcss C OCHOBHBIM IJIarojioM, KOTOPBIA HeceT B cebe
3HAUeHHEe «TOTOBHOCTH, HAMEPeHWs» — a1daxd «uyTh ObLIO», haHaxa «HaMepeBaThCs, HO HE WCIIOJHUTLY» [IEHCTBUE,
BBID@)KEHHOE COUeTaHWeM. B aHHBIX KOHTeKCTax Toh3 Oyyxa OyKBasbHO 03HAYaeT «JIOMHYTh, B30PBAaThCS».

Tshs 6yyxaa hanaxadaa, mypyyasewsods 2ap xypaxcs wyysa mamaxahaa ypud eapawaba (IO. Opabineer) Korma Obut
TOTOB JIOIIHYTh (B30pBaThCsl), BbIOEKas, uyToObl, yZ,apyB NpeficesiaTeris, He BbI3BaTh IIlyMa ramy.

HahaH y6esH, MuHuu 3c3e3, apm3 YHw3phsH tom, — 2330, OwopxatiH 3eepues andahaHdaa xapaHxandica, yyp cyxanoaa
mshs 6yyxasa OaithaHall wWAHIHCIRYU26OD X66pP3NHCI 3XUAXIO0IHb, OIUWSHUUHD 306pUUH2E6 00mMOo Ouuad3XHCI, XIPYYA
mamaagzylieHb 2alixaH, smap yoxamatii max3 3xushbienb maaxa hanaamati wazvasxca 3axanba (1. SpabiHeeB) «CTapocThb, MO
oTel] paHO yMmep, — cka3an Omopxaii, Mpo KOTOPOTO He CKa)Kelllb, UTO OH TOTOB JIONHYTb OT 3/I0CTU M3-3a TIOTePH MMYILeCTBa,
OCTasIbHBIE C YAUB/IEHHEM TepsUTHCh B I0raZiKax, Kakylo yKe XUTPOCThb OH MpUAYyMaJl, ec/Ii He CTasl 3aTeBaTh CKaH/asl 1o ToTepe
nobpa».

Yacto B couetaHun c msh3 ymoTpebnsieTcs riaron hypaxs, OCHOBHOe 3HaueHHe KOTOPOTO «IIpbIraTh, CKaKaThb,
MOATIPLITUBATh, CIIPLIFMBaTh». HO B 3TOM COUETAaHUM OH BBICTYIIAeT B KaUeCTBE YCHIMTEIBLHOTO TIOCIEI0KHOTO KOMITOHEHTa,
TIOKa3bIBAIOIL|Er0 MHTEHCHMBHOCTb COBEpILEHUs] [JeWCTBUSI OCHOBHOTO Inarosia mshs. B TakoM ciyuyae nociefHui
«BO3BpAIL[AETCSI» U3 CTAHA YCWIMTE/IbHBIX YaCTHL] K CBOEMY 3HaMeHaTesibHOMYy ctatycy. Mitak, mshs hypsxs nonyuaet obiiee
3HaueHHe «B30PBaThCs, JIOMHYTb, Pa3Bep3HYTbCs». [IpU 3TOM 3TO yCTOHUMBOE COUETAaHWE TaXKe YIOTPeOnseTcs C
JOTIOJTHATE/TLHBIM TJIarojioM an0axd «4yThb He..., ObITh TOTOBBIM»:

Hamoican mahapwisH andabawibe, wadan coozo00 63e3 bapudca, caawab ypeanxncanbs (K. LeigeHoB) «Hamvdkan uyTh He
B30pBasICs, HO U30 BCEX CUJ CIePXKasICs U MTPOJOIDKUT».

Tuues30 xaxcyydaa yyxuaaH, cyxaadaa msha hypsw andadxca 6aiihan [Jabaeeaii dana myp 033p3 eapaa mabudxrca, — XyAucs,
Xyaazaa oHO0O xyHO3 yHyynxa apeamHueyil! — 2363. «/I3BUHH, HUKAaK He MOTY [jaTh KOMY-1100 elle ocefyaTb Moero Xya! —
CKa3aJl OH U MOJIOKWII PYKY Ha I17Ie40 TOTOBOTO B30PBAaThCs OT 3/I0CTHU U TsDKesIo Aplaniero JJabaeBax.

OueHb YacToO INpU TakUX (ppazeosoru3max SKCIVTULIUTHO TIPUCYTCTBYeT CYILECTBUTE/NBHOE CYXa/ «3JI0CTh, 37100a» WU
[J1aroJibl CyXaaoaxa, yypaaxd «3JUThCsl, CePAUTbCSI», KaK, HallpUMeD, B MPeAbIAYIIEM U CJIeYIOIINX PUMepax:

Hsesms Bacuauii Heanosuu yHugepcumedsil kopudop coo atixabmap cyxaamaii, mshspwsH andaxca sbaba (Y.
Lpigennambaer) «OpHaxabl Bacummii VIBaHOBUU 111eJT UCK/IIOUUTEIBHO 3/10M MO YHUBEPCHUTETCKOMY KODUZODY, TOTOBBIM
B30PBaThCsI».

Xyaoicomwiad, dyywadaii axcabaiioan mywaa 31036 3cbiH X006 3436, sbaean 3yeaa dyynaxadaa Tamapa yH3HX3 3ypx3Hhee
dypaa eymadae, xaa-sia PuHuuH3l ye-mae x31330, é2moaood abaxada aHup xamawadae, 3apumoada yyp cyxanhaa mshspwsH
an0adaz han (C. LpipeHpopxueB) «Korja bt 0aliKu U CIyXH O >KU3HU TEBIOB W TaHLIOPOB Tamap co Bcero cepzua
Herozyer, U, Korja PUHUMH HaMeKaMy MTOJLIyYrBaeT Hafl 3THM, 3aMOJIKaeT, a MIHOTAA UyTh He JIONAeTCs OT 37I0CTH».

T'ombo-/lopsco mahapxses hawamapaa yypaaw, myhanaewbiHeaa e3vmsil  6aithandan, m3p3sH033  haamses
Odanaeawyynxca... (b. Cawkun, B. [angapoH) «lombo-/]op»ko, 3/1Ch [0 COCTOSIHWS B3pbIBA, 3aMaxHY/ICs Ha CBOEro
TOMOIIIHHUKA, Oy/ITO OH ObLT BUHOBAT».

B pasroBopHOM peur BCTPEUArOTCS BHIDAXKEHUS XaxXapXd Wyypaxd «JI0MaThCsl, TPeCKATbCS; B3PbIBATCA», XAXAPAH WYYpaH
an0axa «4yTh He TPECHYTh», 00pa30BaHHOE COUETAHHMEM IVIAaroJIOB XaXapxd «PacKaslbIBaThCsl, TPECKAThCs, JIOMAThCs; PBAThCH,
paspbiBathbCs» [3, C. 415], wyypaxa «1) peatbcs, pa3pbiBathCs (0 TKaHU, Oymare). 2) noMatbcs (0 sbge)» [3, C. 624] u andaxa
B 3HaYeHUU «UyTb He ...». [lepBoe BhIpa’keHVE OMMCHIBAET MPOSIBUBIIMICS THEB, a BTOPOe, CeAys BeylleMy CJIOBY a1daxa
«UyTb HE ...», — IPeJe/IbHYI0 CTeTeHb, KOT/ia THEB UyTh He BBIPBA/ICS U3 CyObeKkTa B BepbasbHOM WM UHOM BUJIE:

hameanuuxb, myzaapaii opoxodom, xaxapaca wiyypadca 6atiHa haH «Korja s HelaBHO 3aXO/IU/, ero »KeHa B3pbIBajiach
(6ykB. ObLTa B COCTOSTHUY B3pbIBa)».

Hoén dapea myHeee dymaaeaad, xaxdpaH wyypdH andaxca 6balieaa «HayanbHUK pacTpaTWi [JeHTM U TOTOB ObLI
B30pBaTbCsl / TPECHYTH / JIONTHYTH».
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Kak BUAHO W3 MpUBEJEHHBIX BbIIE TPUMEPOB, KPAWHIOW CTeMeHb TPOSBJEHUsS THeBa B OOMBIIMHCTBE CTyuyaeB
BbIP@)KAeTCsl MpY IOMOLIM I/arona mshapxs «JIOMHYTh, B30PBaThbCsl» Kak B KadeCTBe 3HAMEHATe/JbHOIO IVIaroja, Tak U B
KauecTBe yCHJIMTeIbHON yacTULbl. EC/i 3TO cOCTOsHME He BBIIIO HapyKy, BOBHE, TO B COCTaBe YCTOHUMBOIO BbIpaKeHUs
TIOSIBJISIIOTCSL [V1aro/Ibl a/10axd B 3HaUeHUH «UyTb He..., eaBa», haHaxa «HamepeBaTbCsi, ObITh TOTOBBIM».

ITepexofsi K MUMIUIO3UBHBIM I10 XapakTepy (pa3eonoru3MaM, OTMETHUM, YTO KX YNOTPeOHTENBHOCTh B XYZ0’KeCTBEHHON
JITEepaType, OTKyZa W3BJeueHO OOMBIIMHCTBO TPUMEPOB, HEBBICOKas. HO B pasroBOpPHOH peud, B OBITY Takve BbIPa)KEHUS
JIOBOJILHO TOMYJISipHBL. Takve MpUMephl MBI TaK)Ke MPUBELEM B KOHL|e aHa/M3a JIMTepaTypHBIX MPUMePOB. B MMIMITHOM
BBIPaKEHUH TIOCPE/ICTBOM YCTOWUMBBIX BBIDAKEHUH U (PPa3eosiorn3MoB SMOLMH «THEBAThCS» UacTO YIIOTPeOsISIFOTCSl Hapeuust
oymyy «Mosmua, 6e33By4HO, BHYTPH WK TIPO Ce0si» U 3000200 / 00C00200 «TIPO Ccebsi».

PaccMOTpUM HeCKO/IBKO TIPIMEPOB U3 XYZ,0)KeCTBeHHOHN JINTepaTyphl.

D03 WAPYYH YesHYYOble dyyaaxadada, 30c00200 bymyypaH L]sHeyes hyybauube, sHesc3233H3 (XK. TyMyHOB) «YC/IbIIAB 3TH
JKeCTKUe C/0Ba, LIbIHryeB CUAUT, IOCMENBAasICh, XOTsl BHYTPH cebst 3nTcst (OYKB. 3arIyIiuB B cebe)».

— Tuuess haa HamOa ya3e3 ye3, — 2323 TaHs 30péonHo.

— FOyH 23307

— Bymyy cyxandaad sibaxasia 601606 2324c3.

— TaHeapuenana6! (J-1. dyrapos);

«— Torga paii MHe C/10BO, — MofiHaUrBaeT TaHs

— O uem?

— Uro He Oyzellb TUXO 3/TUThCSL.

— Knsinycb».

3pech cobecelHUK e/[Ba MOXKET yIepXKUBaTh B cebe 3/10CTb: 6aemaadca sdaH, OyKBaabHO «efBa BMelas B cebe (OykB.
CBOEM HyTpe)»:

Ilon eansyyphan tom wsHeu, yyp cyxaaaa 30coo2oo 6asmaadxca si0aH, I'aspuun maswid xypaasia 324%#c33 sxueylieeep
é0on3yynan batixca:

— IIuHuu x3H 6aiihbie dapbt M303x36. (X. Hamcapaes)

«ITom c/10BHO 03Bepe1, Koe-Kak CZepyKrBast 3710CTh B cebe, 6eCriopsijouHo MoTpsicaeT ranblie B CTOpoHy ['aBpunna:

—51 BBICTPO y3HaI0, KTO ThI!».

'HEB MOXKHO U TIPU/IaB/INBATh, B 3HAUEHUHN «C/I€PXXUBATh» WU MPUEPXKaTh Mpo cebsi:

— Acyyxaoa 6on0oHo, — 2231c3 MaHutyyo cyxanaa oapaH x31363 (M. OcopoeB). «MOXKHO CripalliiBaTh, — CKa3an MaHimyz,
TIO/IaBIIsISI THEBY.

Byxbl 6anacaveyydaapaa wawspicd, LloéH cyxanaa apaiin 6apusica, absazyli 302cobo (A. AnrapxaeB) «IIIoéH, apoxa
BCEMH MBILLILAMU U eJie C/IeP)KUBasi CBOM THEB, TIPOCTOSIT MOJTYa».

I'HeB TaKk’ke MOXXKHO CTIPSITaTb, CKPBITH OT [IPYTHX:

Baama opodico epaHs, Bumba 3a10 2330, cyxanaa HioyHa (I. LipigernkanoB) «Bomna Baiva, Bum6a B3gporuHysn, HO cripsrtain
CBOU THEB».

(1) Nmrno3us (aHm. implosion) — 3TO B3pbIB, HO HANPAB/IEHHBINM He HAPYXKY, KAK 3TO 0OBIYHO MPOUCXOUT, @ BHYTPb.

(2) 3mech u panee npumepsl u3 Koprnyca Oypsitckoro sizbika — [11].

O6cyxaenue

Kak mummyT uccnenoBareny, «Kareropusi SMOTUBHOCTH SIB/ISIETCST CJIOXKHBIM M MHOTOACTIeKTHBIM peHOMeHOM» [7, C. 237],
JLIsT UCCJIeIOBaHUsI KOTOPOUW MeTO/0/IOTMYeCKUM SIBJISIETCSI TIO/I0’KeHHEe O TOM, UTO [1eHCTBUTENbHOCTh OTPa)kaeTCsl B SI3bIKe B
Takux (popMax, KOTOpbIe COOTHOCATCS C JIOTUYECKUM U UyBCTBEHHBIM MMO3HaHWEM Mupa [7]. [JaHHas KaTeropusi OTHOCUTCS K
SI3BIKY, a KaTeropusi SMOLMM — Mcuxonoruu. «Ha s3bIKOBOM YPOBHE 5MOL[MM TPaHC(HOPMUPYIOTCSI B SMOTHUBHOCTh, SMOLUU
TICUXO/IOTHYeCKasi KaTeropysi, SMOTUBHOCTh — si3bIKOBas» [8, C. 13]. Dmorius, BblpakeHHasi BepOa/bHO (TIOCPEeJICTBOM CJIOB,
OT/IeIbHBIX 3HAUEHUM KAKOro-TMO0 KOHKDETHOTO CJI0Ba, WHTOHALIMOHHO, CIELMaJbHO TMepecTPOeHHON CUHTAKCHUeCKOM
KOHCTPYKIMEH U T.J.), CTAHOBUTCS OOBEKTOM WCC/Ie[0BAHUS JTMHTBUCTUKU (KOTHUTHUBHOM, TICUXOJMHTBUCTUKU U JIDYTHX
CMEXXHbIX WK OTU3KUX AUCLUTIINH).

Criocobbl  Bepba/sbHOTO  BBIPKEHWsSI 3MOLMH  Pa3HOOOPA3HBL: C/0BA, MHTOHALUS, TMOCTPOEHHE CHHTAKCHYEeCKUX
KOHCTPYKIMH (3KCITPeCCHUBHAsi WUHBEPCHUS, 3MGaTHUeCcKoe UieHeHWe W T.J.), YCTOWUMBBIE BBIp@KEHUS W (pa3eosioru3Mel. B
BBID@)KEHUM SMOLIMM TakK)ke yUaCTBYIOT LIUTALIMM U MapeMuueckue eUHULIbI, XOTS OHM U MeHee 4aCTOTHbI. ECTecTBeHHO, UTo
LleHTpa/IbHOe TI0JI0JKeHUe TIpeXK/e BCEro 3aHUMalOT JiIeKCHUYeCcKHe CpefiCTBa — CJIOBA. « ABTOPHI JIEKCUKOLIEHTPUUECKUX Teopuit
SMOTUBHOCTH TPU3HAIOT CJIOBapHbIe €WHUILIbI OCHOBHBIM 3KCIIOHEHTOM 3MOLIMH U OTHOCAT K SMOTHUBHOMY (DOHIY K/acChl
nekcem» [8, C. 238]. C 3TUM Te3UCOM TPYAHO He COIJIAaCUTBHCS, TTOCKOJIBKY C/IOBO CPeu APYTUX «IKCIIOHEHTOB» SIBISIETCS
Haubosiee TPOCTBIM M, €C/IM MOXXHO TaK BbIPA3UThCS, AOCTYIHBIM CPEACTBOM I/l Ue/IOBEeKa BBIPDAKEHUS CBOUX UYBCTB
OTHOCHUTEJIbHO JIDYTHUX 00BEKTOB JeHCTBUTEILHOCTH, B TOM UHKC/IEe [PYTrOro UeioBekKa.

BTOpbIM MO [JOCTYIIHOCTH, XPAHSIIMMCS B MaMATH UeJI0BeKa B TOTOBOM BU/Ie CPEJICTBOM SIB/ISIIOTCS (hpazeosiorusmel (6e3
ZeneHust Ha Kiacchl). OHU yallle BCero BLICTYMAOT He HeloCpeJCTBeHHBIMU BbIpa3UTe/IsIMU 3MOLUH, a KaK CPe/ICTBO OTHCaHUSs
SMOLIMH Yy TpPeTbuX JWL. «MeXaHHU3Mbl SI3bIKOBOTO BBIDAKEHHS] SMOLMK TOBOPSILErO0 U  SI3LIKOBOTO 0003HaueHus,
VHTEPITPeTALMM 3MOLMH KaK 00beKTHBHOMN CYL[HOCTU FOBOPSIIETo U C/IyLIAOIIEero MpUHLMITHAIBHO pa3nuuHb» [1, C. 11]. JI.
I'. babeHKO B /JaHHOM C/Tydae pacCMaTpHBaeT /iBa CyObeKTa — BbIPa3WUTe/Isl SMOLIMU U PeLUNMeHTa SMOLUH, T.e. CIyLIalLero
WM 00beKTa, Ha KOTOPBIN Harmpas/ieHa 3Ta amMouusi. Ho ecTh U elije TpeTuii CyObeKT B 3TOM IMPOLIECCE — TPEThE JIULIO0, KOTOPOe
MOXXET OmnucaTh BepbasbHO (M He BepbasbHO) BBIPAXKEHHYIO IMOLIMI0. JTOT CyOBEKT MOXKHO Ha3BaTh OeCKpUNMopOM 3MOLUH,
nepejariM 3MOLIMH TIePBOro CyOheKkTa OTHOCHUTEIbHO KaKoro-IMbo rpemMera B caMoM 0011[eM MTOHUMaHWN 3TON KaTeropuu.

OMolsl, BbIPA3UBIIASICS B SMOTUBHOCTH TOBOPSILETO WM JIEHCTBYIOIIETO /UIA, MOXET ObITh OMMCAHA KAK HeHTpaibHO:
OH cepoumcs. OHa pyeaemcsi / Kpuuum HA He20 Y T.I.., HO OHa MOXKET OBITh TepefiaHa, B CBOKO OUYepe/hb, TOXKe IKCIIPeCCHUBHO, C
sMoLusAMH. B mocsiegHeM cyuae, TiperionaraeTcs yrnorpedseHne MpPUCTABOK, Pas3/IMUHBIX YCUIUTEIbHBIX C/IOB — Hapeuui,

3
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YyacTHl], Croco® peayruIMKaLiH, SKCIIPeCCUBHOTO TIOBTOpa: pdc- (pacKpwuascs), us- (U3feprascs, pasr.), OueHb, CUIbHO,
eecbMa ¥ T.1. Ho 0IHUM 13 OTVIMUHBIX B 3TOM I/IaHe CPeZICTB SIB/ISIFOTCSl YCTOMUMBBIE BHIP)KEHHUsI U pa3eosioru3mMel. «OIHUM
M3 CrocoOOB SI3BIKOBOM perpe3eHTali 3MOLMHM  SIBASIOTCS  ()pa3eosorHUecKue e[UHUIIBl, BXOJSLIMEe B eJUHYI0
JIEKCUKO(pa3eooruueckyto cucremy si3bika» [4, C. 3]. OHM MOMOTarOT AEeCKPUMNTOPY «B Kpackax» IepefaTrb 3SMOLUIO,
BBIDOKEHUIO KOTOPOM OH CTa/i CBUjeTesieM. DTOT (PAaKTOp CTAHOBUTCS HEKUM [OTMOJHUTENBHBIM ycuauteneM (a MOXKET U
CIIa’KUBaTesieM) TOW SMOLMH, 3a4acTylo, B 3aBUCHMOCTH OT 3MOLMOHAIBHOTO (hOHA, HACTPOEHMs, B KOHL|e KOHLIOB, (haHTa3nu
[IeCKPUIITOPA MOXKET TIPUHUMATh U JIPYTYI0 OKPACKY WM IPYrOi YPOBEHb BhIPAXKEHUsI IMOLIMH, UHOW YPOBEHb 1€ CKPHUIILIWH.

H. H. BonkoBa B pycckoii (hpa3eosoruu BblJesisieT YeThlpe TPYMIbl (pa3eosoru3MoB, HOMUHUDYIOIIUX pa3Hble THITBI
SMOILIMI: TO3WUTHBHBIE, HEWTpanbHble, HeTaTUBHbIE W HeorpesiesieHHbIe [4]. TIpy 3TO OHa yKa3bIBaeT, UTO B PYCCKOM SI3bIKe
(hpa3eos0ru3MOB, «HOMUHHUDYIOIIUX HEraTUBHbIE 3MOLUM, 3HAUUTENbHO 0oJsiblie, ueM (hpa3eosoru3MOB, HOMUHUPYIOIINUX
TIOJIOKUTENbHBIE MO0 HelTpanbHble 3MoLMHU (Bcero ux BeisiBiieHO 309). Hanbosiee 06beMHBI MUKPOTPYIIITBI THEB (BK/IHOYAst
€ro Pa3HOBU/IHOCTH — BO3MYllieHHe (Hero/j0BaHue), ApoCTh) — 67 Gpa3eosiornueckux eUHULL; cTpax (BK/Iouas 00s3Hb, UCTYT,
yxac) — 41; nymeBHas 6onb (ctpaganue) — 37» [4, C. 8]. [To Hamm pacueTaM KOJIMUeCTBEHHBIX JJaHHBIX, TIPe/[CTaBIeHHbIX H.
H. BonkoBoi#i, oHM cocTaB/sitoT 6osmee 57% OT Bcero sMOTHBHOrO (paseodoHia pycCKOro sisbika. IIpUMEPHO Takoe ke
cooTHoleHue (+5%), Kak HaM Ka)XeTCs, SMOTUBHbBIX (hpa3eosioru3MOB, HOMUHUPYIOIIUX HEraTUBHbIE 3MOLMU, XaPAKTEPHO U
IUIsl IPDYTHX SI3bIKOB, TIOCKOJIBKY 3TH 3MOLMM M WX BBIP@)KEHHWE OTHOCATCS K oOljedenoBeyeckuM eHomeHaM. «Kareropus
SMOTHMBHOCTH HHTErpasbHa, YTO HAaXOAWUT TIPOSIBIeHWEe B $3bIKe IIPeJCTaBHUTe/IeM DPa3IMYHbIX KyJIbTYPHBIX, T'eHEPHBIX,
KOH(eCCHOHA/IBHBIX, BO3PACTHBIX TPYIII; XapaKTepu3yeTcsl ee 0OJMraTOPHOCTBIO BO BCEX SI3bIKaX M Ha BCEX UX YPOBHsX (B
eTUHULAX (hoHeTHUeCKoro, JIeKCHKO-(hpa3eosIoruye cKoro, Mopdosioruyeckoro, CUHTaKCHYeCKOTO YPOBHeH,
CJI0BOOOPA30BaTe/IbHOTO TO/IyPOBHS; B CTW/IMCTUKE peuM; CBepX(pa3soBbIX, TEKCTOBBIX, THIEP-, Mera-, MeXTEKCTOBBIX
equHUIAX)» [9]. 3HauuTeNbHOE TMpeBaJMpOBaHME 3MOTHMBHBIX ()PA3e0/IOTM3MOB HEraTUBHOMW IIKA/jbl UyBCTB YeJIOBEKa, I10
HallleMy MHEHHIO, He TOBOPHT O TOM, UTO 3Ta 3MOLIUs MMpeobiaziaeT B )KU3HM Ue/I0BeKa. JTO BCEro JIMIIb CBUETETBCTBO TOTO,
YTO YesIOBEeK YacTo /J0/DKeH 60POThCS WM ObITh TOTOBBIM IMTOOOPOTHCS 3a celsi, CBOe UMYILECTBO, T.e. ObITh TOTOBBIM OTPA3UTh
BHeIlIHee BO3JeicTBHe. 3allyTHas peakuus (B TOM uUuc/le W THeB KaK peakUus) TpeArojaraeT Haauuve W Oo/bIIoro
KO/TMYeCTBa MHCTPYMEHTOB TIPOTUBO/EHCTBYSI.

«['HEeB — 5MOLIMOHA/IBHOE COCTOSIHME, OTPHLIATE/NIbHOE TI0 3HAKY, KaK MpaBW/O, MpoTekarollee B Qopme addekra u
BbI3bIBAEMOE BHE3alHbIM BO3HHUKHOBEHHEM CEepPbe3HOT0 TPEeMSTCTBUS Ha MYTH Y/[OBJIETBOPEHUS UCKTFOUMTEILHO BaXKHOW JIIst
cybbekta norpebHoctu» (3). la, B 3HAUMTENBHOM YacTH 3Ta MOLMS — 3TO Peaklus Ha BHEIHee BO3/eHCTBUe, BHEIIHUM
pa3Jpa’kuTesib, OHa MOXKET MPOTEKaTh KCIUIULMTHO (B OOJbIed CTerneHu) Wik UMIUIMLUTHO. XapakTep peakiy 3aBUCUT OT
BO3MO)KHOCTH OTBETHThH Ha 3TOT BHEIUHWUH pa3fipaxuTenb. ECIU BeIpasuTesns SMOLUU BAaCTeH HajJ 0OBEKTOM W/ HAaXOOUTCS
«BBIIIE» WM CIIOCOOEH ZIaTh OTIOP / HAKa3aTh, TO €r0 3MOIUs SKCIUIMI[UTHA, BhIPa)KeHa JIEKCUYECKH, a eC/Ii HaobopoT, TO
VMIUIMLUTHA.

(3) Poros 1999, 72. 1ur. no: [4, C. 58].

3ak/roueHre

Jlexcrko-¢paseosioruueckoe cBoeobpasrie BbIDa)KEHHs] HEraTUBHOM SMOLMH, THeBa Kak Haubosiee sIpKOro Ipe/icTaBUTe/Is
3TOH SMoIMH B OypsATCKOM s3blke peanu3yeTcss OOraTblM apCeHaJoM JIeKCHUeCKMX CpeJCTB M He MeHee Ooratoi
HOMEHKJIAaTypOl (pa3eosioru3mMoB. B maHHOW paboTe Mbl pacCMOTpend (hpa3eosoru3Mbl, KOTOPbIE OMUCHIBAIOT TMPOSIBJIEHUE
THeBa uepe3 B3pbIB, HAlpaB/eHHBI BO BHe WM BO BHYTPb (SKCIIO3USI M UMIUIO3Ws). B pe3ysnbrare BbIsIB/IeHO, UTO /st
BBID&)KEHHUs] THeBa, HAIpaB/ieHHOTO HapyXKy CyllecTByeT Gosblle ()pa3eosiorMyecKWX eWHML], YyeM HMIUIO3UBHBIX. O6pa3s
3aJI0’KeHHBIN B MOTHUBALIUIO BbIPa)KEHUs 3TON IMOLIMH CBsI3aH CO B3PBIBOM, pa3pylleHHeM Yepe3 pa3phiB, PasjioM, T.e. SMOLINS,
He Haxofl HOPMAaJbHOTO BBIXO/d, BBICBOOOXKIAETCS IMyTeM pa3pylleHHsi HeKoed 000/T0UKH, B KaueCTBe KOTOPOW MOXKHO
paccMarpuBaTh CIIOKOMHOe cocTosiHMe 4enoBeKa. COOCTBEHHO SMOLMS THeBa, ee BbIpaKeHHe MMEHHO TaKUMHU crocobamu
onpeiesisitoT (HopMy, BbI3BaHHYIO 00pa3oM, 3a/10)KeHHO! B Hel.

duHaHCHpPOBaHHe Funding
PaboTa BbIIIO/IHEHA B paMKax roCyJapCTBEHHOTO 3a/jaHus] The paper was carried out within the framework of a state
(npoekT «Mup uesoBeKa B MOHTOJIbCKUX SI3bIKaX: aHaIU3 assignment (project “Man's World in Mongolian Languages:
CpeZCTB BhIpa)KeHUs SMOTUBHOCTH», No 121031000258-9). Analysis of Expressive Means of Emotional Breadth", Ne

121031000258-9).
KondukT narepecoB Conflict of Interest
He yka3zaH. None declared.
Penjenzus Review

Bce cTaThu poxoAsT pelieH3upoBaHue. Ho pelieH3eHT Wiu All articles are peer-reviewed. But the reviewer or the author
aBTOP CTaTbU MPE/TNOUIN He My0/IMKOBATh PELIEH3UIO K 3TOM of the article chose not to publish a review of this article in
CTaThe B OTKPBITOM [JIOCTYTIe. PeljeH3us MOXKeT ObITh the public domain. The review can be provided to the
TpefiocTaB/ieHa KOMIIETeHTHBIM OpraHaM TI0 3aripocy. competent authorities upon request.

Cnucok yinreparypsbl / References
1. Babenko JI. T Jlekcuueckue cpeficTBa 0603HaueHust MOLMH B pycckoM si3bike / JI. T. Babenko. — CeepioBck : M3-Bo
Ypan. yH-Ta, 1989. — 184 c.
2. lllargapos JI. [. Bbypstcko-pycckuii cnoBape / JI. [. IHarmapos, K. M. UepemmcoB. — ¥Ynan-Yns : OAO
«Pecnybnukanckas tunorpadusi», 2006. — T. 1.



Russian Linguistic Bulletin = Ne 5 (53) = Maii

3. Mlarmapos JI. [. Bypsitcko-pycckuii cioBapb / JI. . Iargapos, K. JI. YepemucoB. — VYnan-Yp3 : OAO
«PecrnybnukaHckas tunorpadgusi», 2008. — T. 2.
4. BonkoBa H. H. Pycckast smoTtuBHas ¢paseosnorusi B si3bike u Tekcre / H. H. BonkoBa. — Boponex : Jlabopartopus

oneparuBHo# nonurpadun BI'Y, 2005. — 20 c.

5. BonkoBa H. H. Pycckasi amoTuBHasi ¢paseosiorusi B si3blke U TeKCTe : AuC. ...KaHz. : 10.02.01 : 3amuirena 2005-12-01 :
yTB. 2024-04-17 / H. H. BonkoBa. — Boponex, 2024. — 221 c.

6. KoBaneBckas JI. A. BHyTpeHHsii (opMa Kak HCTOYHMK CEMAHTHUECKOW MOTHUBAL[MM U KYJBTYPHON KOHHOTAI[UM
(hpazeoIorM3MOB PyCCKOTO SI3bIKa : JUC. ...KaHA. : 10.02.01 : 3ammurmena 2010-04-29 : ytB. 2024-04-17 / JI. A. KoBaseBcKasi. —
Benukuii HoBoropog, 2024.— 232 c.

7. YnbsiHoBa M. A. Kareropyst SMOTMBHOCTH KakK JIMHI'BUCTUYECKOE ITOHATHE U OCHOBHbIE TIOAX0/b! K ee usyueHuto / M. A.
YnbsiHOBa // AKTyasbHbIe BOIPOCH! COBpeMeHHOI Hayku. — 2011. — Ne 18. — C. 237-248.

8. IllaxoBckwuii B. Y. Kareropusaiyst 3MO1Mii B IeKCHKO-CeMaHTUUeCKo# crcTeMe sisbika / B. U. [IlaxoBckuii. — BopoHesx
: U3pgatensctBo BI'Y, 1987. — 192 c.

9. OlaxoBckuiéi B. W. OO6ocHOBaHWe JIMHIBUCTHYECKOW Teopuu smonuii / B. W. IlaxoBckuii // Borpocer
MCUXOMMHTBACTUAKU. — 2019. — Ne 1(39). — C. 22-37.

10. XabubynmuHa A. D. ®pa3eosoruueckye eIUHHULIbI, BLIPAXKAIOIHe 3MOLMOHATBHOE COCTOSIHHE UeIOBEKA B PYCCKOM,
AHIVIMHACKOM M TaTapckoM si3bikax / A. D. Xabuby/umHa // W3Bectuss Boarorpajckoro rocyapCTBEHHOIO IeJaroruyeckoro
yHuBepcureta. — 2016. — Ne 3(107). — C. 152-158.

11. DnekTpoHHbI kopmyc Oypsarckoro s3bika. — URL:  http://web-corpora.net/BuryatCorpus/search/index.php?
interface_language=ru (nara obpaienusi:12.03.2024).

Crnucok /iuTeparyphl Ha aHrymmiickoM sa3bike / References in English

1. Babenko L. G. Leksicheskie sredstva oboznachenija emotsij v russkom jazyke [Lexical means of denoting emotions in
Russian] / L. G. Babenko. — Sverdlovsk : Iz-vo Ural. un-ta, 1989. — 184 p. [in Russian]

2. Shagdarov L. D. Burjatsko-russkij slovar' [Buryat-Russian dictionary] / L. D. Shagdarov, K. M. Cheremisov. — Ulan-
Ude : OAO «Respublikanskaja tipografija», 2006. — Vol. 1. [in Russian]

3. Shagdarov L. D. Burjatsko-russkij slovar' [Buryat-Russian dictionary] / L. D. Shagdarov, K. L. Cheremisov. — Ulan-
Ude : OAO «Respublikanskaja tipografija», 2008. — Vol. 2. [in Russian]

4. Volkova N. N. Russkaja emotivnaja frazeologija v jazyke i tekste [Russian emotive phraseology in language and text] /
N. N. Volkova. — Voronezh : Laboratorija operativnoj poligrafii VGU, 2005. — 20 p. [in Russian]

5. Volkova N. N. Russkaja emotivnaja frazeologija v jazyke i tekste [Russian emotive phraseology in language and text] :
dis....of PhD in Social and Human Sciences : 10.02.01 : defense of the thesis 2005-12-01 : approved 2024-04-17 / N. N.
Volkova. — Voronezh, 2024. — 221 p. [in Russian]

6. Kovalevskaja L. A. Vnutrennjaja forma kak istochnik semanticheskoj motivatsii i kul'turnoj konnotatsii frazeologizmov
russkogo jazyka [Internal form as a source of semantic motivation and cultural connotation of phraseological units of the
Russian language] : dis....of PhD in Social and Human Sciences : 10.02.01 : defense of the thesis 2010-04-29 : approved 2024-
04-17 / L. A. Kovalevskaja. — Velikij Novogorod, 2024.— 232 p. [in Russian]

7. Ul'janova M. A. Kategorija emotivnosti kak lingvisticheskoe ponjatie i osnovnye podhody k ee izucheniju [The
category of emotivity as a linguistic concept and the main approaches to its study] / M. A. Ul'janova // Aktual'nye voprosy
sovremennoj nauki [Current Issues of Modern Science]. — 2011. — Ne 18. — P. 237-248. [in Russian]

8. Shahovskij V. 1. Kategorizatsija emotsij v leksiko-semanticheskoj sisteme jazyka [Categorization of emotions in the
lexical-semantic system of language] / V. I. Shahovskij. — Voronezh : Izdatel'stvo VGU, 1987. — 192 p. [in Russian]

9. Shahovskij V. 1. Obosnovanie lingvisticheskoj teorii emotsij [Justification of the linguistic theory of emotions] / V. L.
Shahovskij // Voprosy psiholingvistiki [Questions of Psycholinguistics]. — 2019. — Ne 1(39). — P. 22-37. [in Russian]

10. Habibullina A. E. Frazeologicheskie edinitsy, vyrazhajuschie emotsional'noe sostojanie cheloveka v russkom,
anglijskom i tatarskom jazykah [Phraseological units expressing the emotional state of a person in Russian, English and Tatar
languages] / A. E. Habibullina // Izvestija Volgogradskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo universiteta [News of
Volgograd State Pedagogical University]. — 2016. — Ne 3(107). — P. 152—-158. [in Russian]

11. Jelektronnyj korpus burjatskogo jazyka [The electronic corpus of the Buryat language]. — URL: http://web-
corpora.net/BuryatCorpus/search/index.php?interface_language=ru (accessed: 12.03.2024) [in Russian]



	ЯЗЫКИ НАРОДОВ ЗАРУБЕЖНЫХ СТРАН (С УКАЗАНИЕМ КОНКРЕТНОГО ЯЗЫКА ИЛИ ГРУППЫ ЯЗЫКОВ) / LANGUAGES OF PEOPLES OF FOREIGN COUNTRIES (INDICATING A SPECIFIC LANGUAGE OR GROUP OF LANGUAGES)
	Лексико-фразеологическое своеобразие выражения негативной эмотивности в монгольских языках (на примере бурятских глагольных фразеологизмов с семантикой «гневаться»)
	Цыренов Б.Д.1, *
	Lexical and phraseological uniqueness of negative emotionality expression in Mongolian languages (on the example of Buryat verb phraseological phrases with semantics "to be furious")
	Tsyrenov B.D.1, *

